Әдістемелік нұсқаулардың                                                                      Түрі
беткі парағы                                                                                              Ф СО ПМУ 7.18.3/40

[image: image2.jpg]



Қазақстан Республикасы білім және ғылым Министрлігі
С. Торайғыров атындағы Павлодар мемлекеттік университеті
Орыс филологиясы кафедрасы
ӘДІСТЕМЕЛІК НҰСҚАУЛАР
«Арнаулы кәсіби орыс тілі» пәнін оқытудан

5В020700 – Аударма ісі мамандығы бойынша оқитын студенттерге арналған

	


Павлодар
Әдістемелік нұсқауларды

бекіту парағы                                                                                     Түрі

                                                                                                             Ф СО ПМУ 7.18.3/41

[image: image1.jpg]



      БЕКІТЕМІН
                                                                                    ОЖ жөніндегі проректоры   


      ________Пфейфер Н.Э.


    «___»_________20 __ж.

Құрастырушы: ф.ғ.к., доцент  ___________ Шахметова Н. А.
Орыс филологиясы кафедрасы
 «Арнаулы кәсіби орыс тілі» пәнін оқытудан

ӘДІСТЕМЕЛІК НҰСҚАУЛАР

5В020700 «Аударма ісі» мамандығы бойынша сырттай орта кәсіби білім негізінде оқитын студенттерге арналған

Кафедра мәжілісінде ұсынылған «___»__________ 20 __ ж., № ___ хаттама  
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С.Торайғыров атындағы ПМУ оқу-әдістемелік кеңесінде мақұлданды
«___»__________ 20 __ ж., № ___ хаттама  
1 «Арнаулы кәсіби орыс тілі» пәнін оқытудан әдістемелік нұсқаулар студенттерге төмендегідей көмек көрсетеді:

- сөйлеу әрекеттерінің төрт түрі (сөйлеу, оқу және жазу) негізінде болашақ студенттердің қарым-қатынастық және мәдениетаралық біліктілігін қалыптастырады;

- болашақ аудармашының кәсіптік қызметінің контекстінде мәдениетаралық қарым-қатынас дағдыларын дамыту үшін теориялық-когнитивтік базаны құру;

- вербалды және вербалды емес қатынас құралдарының ұлттық-мәдени өзіндік ерекшеліктері туралы білімді жүзеге асырады;

- қарым-қатынастың жағдаятты және конвенциондық салаларында студенттердің вербалды және вербалды емес мінез-құлқын қалыптастырады;

- студент-аудармашыларға тілдік қарым-қатынас пен сөйлеу мәдениетінің негізгі ұғымдары жөнінде түсінік береді;

- орфографиялық, орфоэпиялық, лексикалық және грамматикалық нормаларды қоса отырып, тілдік қарым-қатынаста студенттердің оқытылатын шет тілінің тілдік бірліктерін өлшемге сәйкес қолдану шеберлігі мен дағдыларын қалыптастырады;

- басқа елдер мен халықтардың мәдениетін сыйлау және шыдамдылыққа үйретеді.
 «Арнаулы кәсіби орыс тілі» курсын оқығаннан кейін студент:

- тілін оқып жатқан ел мен Қазақстанда мәдениеттің, құндылық бейімделушіліктердің жүйесін, мәдениеттердегі ортақтықтар мен айырмашылықтарды;

- тілдік қарым-қатынас, мәдениетаралық қарым-қатынас, сөйлеу мінез-құлқының вербалды және вербалды емес құралдар туралы ұғымдарды;

- негізгі қарым-қатынастық прагматикалық стратегиялар мен мәдениаралық қарым-қатынас кезінде аудармашының сөйлеу мінез-құқының техникасын;

- оқытылатын шет тілін жеткізушілердің тілдеріндегі ұлттық-мәдени ерекшеліктерді;

- мәдениетаралық қарм-қатынас кезінде вербалды және вербалды емес мінез-құқының ұқсастықтары мен айырмашылықтарын ажырату; тілдік сипаттамалар мен ауызша және жазбаша, дайын және дайын емес, ресми және биресми сөздердің ұлттық-мәдениеттік ерекшеліктерін;

- оқытылатын тілдің орфографиялық, орфоэпиялық, лексикалық, грамматикалық және дискурсивтік өлшемдерін біле алады. 

«Арнаулы кәсіби орыс тілі» курсын тыңдағаннан кейін студент:

- екі мәдениеттің ұқсастықтары мен айырмашылықтарын ажырата білу, барабар аударманы жүзеге асыру және өзінің тілдік әрекетінің жағдаятты-барабар стратегиясын және тактикасын іске асыру мақсатында білімдерді пайдалана алуға;

- мәдениетаралық қатынастың ауызша және жазбаша нысандарын жүзеге асыратын сөйлеу әрекетінің барлық түрлерінде орыс тілін қарым-қатынас құрал ретінде қолдана алуға;

- мәдениетаралық қатынастың барабар вербалды және вербалды емес құралдарын аудармашының кәсіптік іс-әрекетінде қолдана алуға;

- дискурстық нормаларға сәйкес тілдің мазмұндылығын, орындылығын және мәнерлілігін ескере отырып, айтылымды құрастыра алуға дағдыланады.
- аудармашының кәсіптік іс-әрекетін қамтамасыз ететін тілдік қарым-қатынастың мәдениетін;
- мәдениетаралық қатынастың вербалды және вербалды емес орыс тілдік құралдарын, оның ішінде сөйлеу этикетінің формулаларын;

- ресми және биресми жағдайларда қарым-қатынастың ауызша және жазбаша нысандары қоса алынған (сөйлеу, тыңдау, оқу және жазу) сөйлеу әрекетінің барлық түрлерін меңгере алады.
2. Тақырыптар мазмұнының қысқаша сипаттамасы.

2.1 Тәжірибелік сабақтарға ұсынылатын тақырыптар мазмұнының қысқаша сипаттамасы:
№ 1 тәжірибе тақырыбы: Сөйлеу. Монологтік сөйлеу.

Композициялық сөз түрлері: әңгімелеу / хабарлау, талқылау. Дискурс түрлері: анықтама, түсіндірме, бағалау, резюме, интерпретация, түсініктеме жасау.
Суреттеу. Құбылыстарды бағалау. Комментарий жасау және оны түсіну. Өз көзқарасын білдіру. Сөз сөйлеу. Монологтік сөйлеуді дискурс түрлерінде қолдану.


Отбасында аудармашы мамандығы, мәдениаралық коммуникация ретінде аудармашыға қойылатын талаптар, мәдениаралық айырмашылықтар туралы әнгімелеу. «Мәдениет диалогының аудармадағы рөлі» атты диспут. Аудармашы маманы болудағы мәдениет ықпалы.
Әдебиет:

1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.

8 Тюленев С.В. Теория перевода: учебн. пособие для вузов. – М.: Гардарики, 2004. – 334 с. 
№ 2 тәжірибе тақырыбы: Сөйлеу. Диалогтік сөйлеу. 

Диалогтық түрде сөйлеудің функционалдық түрлері: әңгімелесу, сұхбат, пікірталас.
Аудармашы мамандығын таңдау мәселелерінің тиімді және тиімсіз жақтары. Кәсіби саладағы аудармашының мінез-құлық ережелері. Аудармашы мамандығы бойынша шетелде және Қазақстанда білім алу мүмкіншіліктері.  
Әдебиет:

1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.

8 Тюленев С.В. Теория перевода: учебн. пособие для вузов. – М.: Гардарики, 2004. – 334 с. 
№ 3 тәжірибе тақырыбы: Жазбаша сөйлеу. Жазбаша сөйлеудің түрлері.

Композициялық түрлері: әңгімелеу, талқылау. Сөз шығармасының түрлері: телефакс, ресми хат, баяндама, мақала, эссе, қысқаша пікір.

Әдеби, қоғамдық саяси, ғылыми-танымал, лингвоелтану тақырыбындағы немесе жағдаятқа сүйене отырып жазба түрде нақты ақпаратты ойларын, әсерлерін, сезімдерін оның дәлелді түрде жеткізу. Оқиғаларға, деректерге өз қатынасын білдіре отырып, суреттеуді мысалдармен қамти отырып логикалы түрде суреттеу. 
Әдебиет:
1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.

8 Тюленев С.В. Теория перевода: учебн. пособие для вузов. – М.: Гардарики, 2004. – 334 с. 
№ 4 тәжірибе тақырыбы: Тындап-түсіну. Дыбыс таспасы арқылы түсіну.


Қарым-қатынас ауқымдарында монологтік және диалогтік түрдегі түпнұсқа мәтіндерін дыбыс таспасы арқылы қабылдау. Аудиомәтіндер материалы ретінде жеке, іскерлік, ресми әңгіме жазбасы; қоғамдық қайраткерлер, ғалымдар сөздері; әртүрлі оқиғалар жайлы радио және телехабарлар, фоно және бейне жазбалар.

Әдебиет: 
1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.

8 Тюленев С.В. Теория перевода: учебн. пособие для вузов. – М.: Гардарики, 2004. – 334 с. 
№ 5 тәжірибе тақырыбы: Оқу. Кәсіби-бағдарлы оқу стратегиялары.


Оқу материалы ретінде мәтін мазмұнын және құрылымын білу; мағыналық бөліктің негізгі мазмұнын беру; кәсіби маңызды ақпаратты табу; автордың коммуникативтік ниетін анықтау; мәтін деректерін бір-бірімен қатыстыру; әртүрлі жоспарларын жасауды көздеу.


Медиафорумға қатысушылардын Казақстан Республикасының ішкі саясатын талқылау. Тілі оқытылатын ел мен Қазақстан Республикасындағы сайлау жүйесінің ерекшеліктерін талқылау. «Ұлтаралық келісім» тақырыбына  мәдени орталық өкілдерінен интервью алу. 
Әдебиет:
1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.

8 Тюленев С.В. Теория перевода: учебн. пособие для вузов. – М.: Гардарики, 2004. – 334 с. 
2.2 Өз бетінше жұмыс істеуге арналған тақырыптар мазмұнының қысқаша сипаттамасы:

№ 1 тақырып: Монологтік сөйлеу түрлері.
Монолог сөз іскерлігінің қалыптасу деңгейін бағалау өлшемдері:

1) Сөйлеу ниетінің болуы және оның іске асуы.

2) Сөйлеудің көлемі және оның мазмұндылығы.

3) Хабарламаның өзектілігі, құрылымдық сәйкестігі.

4) Жағдаятқа және әңгімелесушіге байланысты сөз және тілдік құралдардың функционалдық сәйкестігі.

5) Сөйлеудің дұрыстылығы (лексика-грамматикалық тұрғыдан алғанда, дауыс ырғағы).

Әдебиет: 

1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.
№ 2 тақырып: Диалогтік сөйлеу түрлері.

Диалог сөз іскерліктерінің қалыптасу деңгейін бағалау өлшемдері:

1) Диалог сөздің сипаттамаларының сақталуы (жағдаяттық, әсерленгіштік-бағалаушылық сөздердің болуы).

2) Сөйлеудің мазмұндылығы (коммуникативтік ниеттің іске асырылуы).

3) Сөз ілтипатының ынталылығы және жылдамдылығы.

4) Таңдалған тілдік тәсілдерінің функционалдық және коммуникативтік сәйкестігі.

5) Тілдің (дауыс ырғағы, лексика-грамматикалық) жағынан дұрыстылығы және сөйлеудің ырғағы.
Әдебиет: 

1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.
№ 3 тақырып: Жазба сөздің түрлері. 

Жазба сөз іскерлігінің қалыптасу деңгейін бағалау өлшемдері:

1) Орыс тілінде жазылатын мәтіннің құрылым ережелерін сақтау.

2) Жазбаша мәтіннің мазмұндылығы және көлемі (сөйлеу ниеттілігінің болуы, берілетін ақпараттың нақтылығы, нормативтік талаптарға сәйкестілігі).

3) Лексикалық толықтылық, грамматикалық сауаттылық (орфографиялық және тыныс белгілері ережелерін сақтау).

1) Мәтіннің мағыналық және тілдік құрылымына толыққанды тұрғыдан келу, қатынас жағдайларының экстралингвистік факторларын ескеру. 
2) Аударма жасау барысындағы баламалық деңгейлері. 
3) Жазбаша аудармашы жұмысындағы сөздіктердің, анықтамалардың және өзге де көмекші құралдардың рөлі.

Әдебиет: 

1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.
№ 4 тақырып: Тындап-түсіну.

Аударма үрдісіндегі лексико-семантикалық өзгерістердің әр түрлі түрлері: мағынаның тарылуы (бөлшектенуі және нақтылануы), мағынаның кеңейуі (генерализациялау), мағыналық ауытқушылықтар (метафоралық және метонимиялық өзгеру), антонимдік аударма. 
Әдебиет: 

1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.
№ 5 тақырып: Оқу. Оқудың кәсіби-бағдарлы стратегиялары.

1) Аудармада тілден тысқары факторларды ескеру: туындыны жасаудың, дәуірдің және автор жеке тұлғасының жағдайлары, сипатталатын оқиғалар мен жағдаяттар туралы қосымша мәліметтер. 
2) Орыс және ана тілдеріндегі мәтінді қабылдаушылардың этномәдени өзгешеліктерін ескеру. 
3) Әр тілді тыңдаушыларға тигізетін әсерінің айырмашылықтары.
Әдебиет: 

1 Семенова М.Ю. Основы перевода текста. – Ростов-на-Дону: Феникс, 2009. – 343 с.

2 Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: учебн. пособие по устному и письменному переводу. – СПб.: Союз, 2008. – 283 с.

3 Латышев Л.К. Перевод: теория, практика и методика преподавания. – М.: ТЕЗАУРУС, 2007. – 192 с. 

4 Сдобников В.В. Теория перевода: учебник для студентов лингв. вузов. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2008. – 218 с.

5 Сальмон Л. Теория перевода. История, наука, профессия. – Астана: МИЭП, 2007. – 271 с.

6 Алимов В.В. Интерференция в переводе. – М.: Ком: Мир и Книга, 2005. – 232с.

7 Виноградов В.С. Перевод. Общие и лексические вопросы. – М.: КДУ, 2004. – 236 с.
















